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КОМПАРАТИВІСТИКА 
 

УДК 821.161.2.09 М.Куліш Людмила СКОРИНА 
 

ЕРЕНБУРГІВСЬКИЙ «СЛІД» 
У КОМЕДІЇ МИКОЛИ КУЛІША «ХУЛІЙ ХУРИНА» 

 
У пропонованій статті увага зосереджена на з’ясування зв’язку комедії Миколи Куліша 

«Хулій Хурина» з романом Іллі Еренбурга «Надзвичайні походеньки Хуліо Хуреніто». В обох творах 
ідеться про добу історичних катаклізмів, період формування нового світу, тому наявність 
персонажів-трикстерів (Хуреніто в Еренбурга, Сосновського в Куліша) – провокаторів, порушників 
узвичаєних норм і табу – явище закономірне. Перегук комедії «Хулій Хурина» з романом І.Еренбурга 
виявляється на різних рівнях: інтертекстеми-заголовку, мотивному рівні (в обох текстах наявні 
мотиви пошуку пам’ятника / місця поховання і його подальшої фіктивної атрибуції, а також культу 
неіснуючих героїв), загальної спрямованості – викриття абсурдності радянської дійсності. 
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Постановка проблеми. Драми Миколи Куліша перегукуються з різними художніми 
текстами, розгортаються як багатовимірний простір, що включає у свою орбіту твори 
української та зарубіжної літератури. Комедія «Хулій Хурина», яка стала об’єктом нашого 
дослідження, насичена інтертекстуальними посиланнями, без розуміння яких її адекватна 
інтерпретація видається проблематичною, щонайменше – неповною. Актуальність 
запропонованої статті обумовлюється необхідністю формування цілісного уявлення про 
драматургію Миколи Куліша як невід’ємну складову українського літературного процесу 
ХХ століття. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. В українському літературознавстві 
творчість М.Куліша неодноразово ставала об’єктом дослідницьких студій [Див., напр.: 1]. У 
цьому контексті привертають увагу монографії Н.Кузякіної, М.Кодака, Г.Семенюка, 
навчально-методичні посібники (С.Жили, М.Кудрявцева), кандидатські (Г.Вдовиченка, 
О.Гудзенко, С.Заєць, М.Кореневич, І.Лисенко, В.Мартинюка, А.Шаргородської) й докторські 
(Я.Голобородька, В.Працьовитого) дисертації, численні статті різних науковців. Автори 
досліджень намагаються осягнути ідейно-естетичні пошуки М.Куліша в контексті української 
літератури І третини ХХ ст., пропонують композиційно-структурний аналіз драм, досліджують 
їх поетикальні особливості й сценічну історію. Специфіка й функції інтертекстем у комедіях 
М.Куліша принагідно привернули увагу М.Шаповал, але в її монографії «Інтертекст у світлі 
рампи: міжтекстові та міжсуб'єктні реляції української драми» [2] увага приділяється 
здебільшого комедії «Мина Мазайло». Найновіше дослідження такого типу – кандидатська 
дисертація Є. Ліберт [3]. Але в ній актуалізовано лише дослідження Біблійного інтертексту в 
Кулішевій драматургії. Узагальнюючих праць, присвячених системному дослідженню 
інтертекстуальних вимірів драматургії М.Куліша (зокрема комедії «Хулій Хурина»), нині 
немає, що дозволяє вести мову про наукову новизну цієї студії. 

Виклад основного матеріалу. Вивчення інтертекстуального дискурсу комедії «Хулій 
Хурина» [4] слід починати з інтерпретації заголовку. Це «енергетично» сильний складник 
тексту – виносячи в заголовок певне слово чи словосполучення, автор акцентує на ньому/них 
особливу увагу читача. Думається, М.Куліш зовсім не випадково обрав назву-інтертекстему, 
яка відсилає ерудованого читача до роману Іллі Еренбурга [5]. Її інтерпретація актуалізує певні 
семантичні «доважки», що поглиблює розуміння тексту, надає йому вагомих ідейних вимірів. 

У зв’язку з аналізом цього інтертекстуального посилання виникає кілька важливих 
питань, як-от: чому М.Куліш апелював саме до образу Хуліо Хуреніто, які існують «точки 
дотику» Еренбургівського роману і комедії «Хулій Хурина», у підсумку – якого художнього 
результату прагнув досягти драматург.  
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Пошуки відповіді на перше питання породжують кілька версій, точніше – можна 
вести мову про кілька стимулів, які зумовили звернення М.Куліша саме до образу Хуліо 
Хуреніто. Можна припустити, що драматурга зацікавила словесна гра з іменами: Хуліо 
Хуреніто / Хулій Хурина. Вона стала поштовхом до подальшого розгортання сюжету 
(пошуки місця поховання «Учителя»); переконливо продемонструвала невігластво 
золотопупівських обивателів і партійних керівників, які спотворили ім’я Еренбургівського 
персонажа; сформувала базовий для комедії сатиричний пафос. При цьому слід враховувати, 
що аналогією Хуреніто / Хурина ця гра не вичерпується. Розповідаючи про пошуки 
«сакральної могили», М.Куліш включає в рецептивну орбіту ще одну деталь – реальне 
занедбане поховання («Старий трухлявий хрест і напис олівцем: Хе-у, дві букви... Решту, 
мабуть, дощами змито... [4, с.280]»). Інтерпретація цього напису може викликати у 
свідомості реципієнта варіанти на межі фолу. Це, у свою чергу, посилює сатиричний ефект 
завдяки різкому контрасту – сакральності фіктивного місця поховання «Учителя» і 
непристойного напису, залишеного кимось із обивателів. 

Другим стимулом, який спричинив звернення М.Куліша до роману І.Еренбурга, 
може бути популярність цього тексту в середині 1920 рр. З-поміж рис, що визначають 
частотність цитування творів (умовно це можна назвати інтертекстуальним індексом), 
Є.Квашніна називає «масовість і загальну відомість, маркованість у часі чи подієво, 
когнітивність, чи знаковість [6, с.29]». Н.Кузьміна твердить: як джерело інтертекстем 
найчастіше використовується текст, що має високий енергетичний потенціал: «Рецепція 
тексту, його потрібність збільшує енергію, яка стає більш інтенсивною, ніж дисипуючі 
фактори. Сильні тексти постійно віддають енергію читачам, але постійно отримують 
енергію від читачів, багаторазово підсилену внаслідок резонансу  [7, с.44]». Роман 
І.Еренбурга «Надзвичайні походеньки Хуліо Хуреніто і його учнів» уперше був виданий у 
Берліні в 1922 р., наступного року – надрукований 15-тисячним накладом у Росії (з 
передмовою М.Бухаріна), двічі перевидавався. Його поява привернула увагу провідних 
російських літературних критиків (як-от, Г. Лелевич, В’яч. Полонський, В. Шкловський, 
А. Воронський, А. Лежнєв, Н. Терещенко та ін.), навколо роману точилися дискусії про 
«нігілізм» і всепроникний скептицизм письменника. Оцінки критики варіювалися від 
захоплення глибиною філософських прозрінь до цілковитого засудження за потурання 
смакам масового читача. Подібний резонанс сприяв тому, що роман І.Еренбурга 
(принаймні короткочасно) потрапив до категорії енергетично сильних текстів, 
привернувши увагу (у тому числі) Миколи Куліша.  

Третім чинником, що сприяв зверненню М.Куліша до роману І.Еренбурга, можна 
вважати, умовно кажучи, «топонімічну прив’язку». Вдруге (після заголовку) ім’я Хуліо 
Хуреніто зринає в комедії Миколи Куліша у 13 яві першої дії. Від’їжджаючи з містечка, 
пройдисвіт Сосновський ніби випадково цікавиться: 

«Сосновський. Кажуть, у вас тут поховано Хуліо Хуреніто? 
Божий. Це... це... хто?. 
Сосновський. Хіба не знаєте? Еренбургів герой!.. Учитель!... 
Божий. Ага!.. Так!.. Здається, поховано. Так... так... Ми ще на президії це питання 

обговорювали, гадали пам'ятника невеличкого поставити... [4, с.266]». 
У наведеному фрагменті інтертекстема набуває атрибутивних ознак: Сосновський 

прямо вказує на претекст – роман І.Еренбурга. Тобто йдеться не про шахрайство, що має на 
меті матеріальний зиск, а про іронічну гру, яку не розпізнає радянський чиновник Божий. 
Драматург навмисне обирає для персонажа такий промовистий антропонім – освіта й 
ерудиція цього «партійного діяча» настільки «ґрунтовні», що ні ім’я персонажа, ні ім’я 
письменника нічого йому не промовляють. Він справді «божа людина» – довірливий, 
наївний, як дитина, відчуває панічний страх перед «столичними гостями», а тому легко стає 
жертвою містифікації. Утім, у всьому містечку знаходиться лише одна особа, яка читала 
роман Еренбурга, – редактор місцевої газети. Саме він у фіналі викриває іронічну гру 
Сосновського. Так ім’я Хуліо Хуреніто зринає втретє. 
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Поява персонажа І.Еренбурга в комедії М.Куліша зумовлена сюжетними колізіями – 
вимогою Сосновського відшукати й упорядкувати могилу «Учителя». Як відомо, у романі 
Хуліо Хуреніто був убитий 12 березня 1921 року о 8 годині 20 хвилин у Конотопі і там же 
похований. Якби для М.Куліша був принципово важливим прямолінійний зв'язок із 
претекстом, то дія його комедії мала би розгорталися в Конотопі. Але для драматурга, 
вочевидь, більше важив символічний перегук між текстами – на рівні проблематики й 
художньої концепції світу. Замість конкретно-географічного Конотопа в комедії зринає 
вигаданий топонім «Золотопупівщина». Його інтерпретація виводить «Хулія Хурину» на 
інший рецептивний рівень – надає конкретній комедійній ситуації ознак притчі. Пуп (грецьк. 
омфалос) є надзвичайно містким символом. Це поширений з давніх часів символ місця 
походження космосу й творіння. Іноді він може співвідноситися з центром павутини життя, 
яку плете Великий Ткач чи Велика Мати. Пуп – одночасно космічний, часовий і просторовий, 
фізичний і метафізичний центр. Символ катарсису. Місце взаємозв’язку трьох світів: людини, 
царства мертвих і богів; зустрічі Неба із Землею. Міст між землею, підземним і надземним 
світами. Епітет «золотий» додатково підсилює вагомість і ціннісну наснаженість символу. 
«Золотопупівщина» в комедії М.Куліша сприймається як символічний центр комуністичного 
світу, священне місце. Додаткових ознак сакральності має надавати йому і поховання 
«Учителя». Принциповою для драматурга є прив’язка віртуальної могили «Учителя» не до 
конкретного Конотопу, а ширше – до хронотопу постреволюційної України – абсурдного 
часопростору, в якому більшовики намагаються збудувати «соціалістичний рай».  

Але зазначені стимули навряд чи можна вважати визначальними. Як здається, 
найбільше мала мотивувати М.Куліша сама постать Хуліо Хуреніто. Образ-інтертекстема є 
семантичним «згустком», метонімічним позначником претексту. Це дозволило драматургу 
суттєво збільшити «енергетичний потенціал» комедії, поглибити її ідейні виміри за рахунок 
«підключення» проблемного потенціалу роману Іллі Еренбурга. 

Хто такий Хуліо Хуреніто? Однозначної відповіді не існує. Він має кілька личин, 
тому персонажі роману сприймають його відповідно до власних уявлень та концепцій. 
Наратор в експозиції пропонує читачам наступну характеристику: «Я називаю Хуліо 
Хуреніто просто, майже фамільярно "Учителем", хоча він ніколи нікого нічому не вчив; у 
нього не було ні релігійних канонів, ні етичних заповітів, у нього не було навіть простенької 
філософської системи. Скажу більше: злиденний і великий, він не мав жалюгідної ренти 
звичайного обивателя – він був людиною без переконань. Я знаю, що, порівняно з ним, будь-
який депутатик виявиться зразком стійкості ідей, будь-який інтендант – втіленням чесності. 
Порушуючи заборони всіх нині існуючих кодексів етики і права, Хуліо Хуреніто не 
виправдовував цього будь-якою новою релігією чи новим світоглядом. Перед всіма 
судилищами світу, включаючи революційний трибунал РРФСР і жерця-марабута 
Центральної Африки, Учитель постав би як зрадник, брехун і зачинщик численних злочинів. 
Адже кому, як не суддям, бути добрими псами, що охороняють будову й ліпоту сього світу? 
Хуліо Хуреніто вчив ненавидіти теперішнє, і, щоб ця ненависть була міцною і гарячою, він 
відкрив перед нами, тричі здивованими, двері, які ведуть у велике і неминуче завтра. 
Дізнавшись про його вчинки, більшість скаже, що він був лише провокатором. Так називали 
його за життя мудрі філософи і веселі журналісти. Але Учитель, не відкидаючи поважного 
прізвиська, казав їм: "Провокатор – це велика повитуха історії. Якщо ви не приймете мене, 
провокатора з мирною посмішкою і вічною ручкою в кишені, прийде інший для кесаревого 
розтину, і погано буде землі". Але сучасники не хочуть, не можуть сприйняти цього 
праведника без релігії, мудреця, який не навчався на філософському факультеті, 
подвижника в кримінальному халаті» [5]. 

Ця характеристика є принципово важливою для розуміння образу Хуліо Хуреніто, а 
також, по аналогії з ним, Сосновського. Не зважаючи на численні авантюри, які персонаж 
Еренбурга здійснює на сторінках роману (не випадково в російськомовній назві фігурує 
лексема «похождения» – тобто «пригоди», «авантюри», «походеньки»), сприймати його як 
звичайного шахрая було би помилкою, це применшує образ, приводить до ігнорування 
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потужного суспільно-філософського підтексту. Принципова для Еренбурга дефініція – 
провокатор. Застосовуючи спеціальну термінологію, уточнимо: Хуліо Хуреніто – типовий 
трикстер. Цей традиційний типаж фольклору й художньої літератури вирізняється 
лукавством, хитрістю, підступністю, жорстокістю, здатністю до трансформацій і перевтілень. 
Він завжди одночасно творець і руйнівник, ошуканець і жертва обману. Його поведінка 
визначається інстинктами й імпульсами. Він не знає ні добра, ні зла, хоча несе 
відповідальність і за те, і за інше. Трикстер – обов’язкова дійова особа в епоху історичних 
зламів, творення нового світу. У міфах багатьох народів створення світу пов'язане з обманом, 
хитрістю, крадіжкою, порушенням різних табу. І в романі Іллі Еренбурга, і в комедії Миколи 
Куліша йдеться про створення нового світу («комуністичної формації»), тому наявність 
персонажа-трикстера – провокатора, порушника узвичаєних норм і табу – явище 
закономірне. Він розхитує усталені норми, віддзеркалює абсурдність існуючого світоустрою. 

Трикстер відрізняється від шахрая тим, що діє не заради власного збагачення. Зчаста 
він дурить оточуючих людей просто так, аби переконати, що він здатний на це. Вказана 
особливість означує відмінність двох популярних персонажів радянської літератури 1920-х 
років – Хуліо Хуреніто й Остапа Бендера. На перший погляд, вчинки Сосновського більше 
нагадують персонажа дилогії І.Ільфа і Є.Петрова. Бендер і Сосновський – знавці численних 
напівлегальних способів виживання і збагачення. На початку комедії Сосновський у розмові 
з Кирильком обговорює можливість одруження як способу поліпшити матеріальне 
становище (Остап Бендер здійснює це в романі «Дванадцять стільців»). Обоє зчаста 
користуються підробними документами, видають себе за інших людей. Але Бендер завжди 
діє з прицілом на власний меркантильний інтерес, а в «інтелектуальній провокації» 
Сосновського немає жодної матеріальної вигоди. Цей персонаж-трикстер, провокатор, 
порушник норм тихого, узвичаєного життя Золотопупівщини виявляється значно ближчим 
до Хуліо Хуреніто, аніж до Остапа Бендера. 

Інтертекстуальне відсилання до роману Іллі Еренбурга дозволяє досліднику уточнити 
і сюжетну функцію персонажів, і сформовану Миколою Кулішем концепцію особистості. 
Більше того, воно увиразнює жанрову природу твору: замість трактувати його як банальну 
комедію ситуацій, виникає потреба проінтерпретувати комедію «Хулій Хурина» як 
драматичний «фейлетон», в якому пародійно обігруються суспільні реалії 1920-х рр. 

«Еренбургівські сліди» в комедії Миколи Куліша виявляються на різних рівнях. 
Наприклад, в обох текстах наявні мотиви пошуку пам’ятника/місця поховання і його 
подальшої фіктивної атрибуції, а також культу неіснуючих героїв, яких творять персонажі-
трикстери, аби маса мала об’єкт поклоніння і приклад для наслідування. У романі І.Еренбурга 
вказані мотиви актуалізуються в п’ятнадцятому розділі. Після численних мандрівок, 
напівзаконних комерційних оборудок і прожектів Хуліо Хуреніто захопився організацією 
мітингів і вшануванням пам’ятників: «Учитель рискав по містечку, шукаючи хоча б одну ще 
не використану ним статую, але все було марно. Дві тисячі вісімсот шість паломництв 
виснажили Столицю Світу. Хуреніто почав уже подумувати про закордонні поїздки (…) Але 
зовсім несподівано, проходячи по вузькій вуличці Мутон-Дюверне, недалеко від кладовища 
Монпарнас, Учитель здригнувся і завмер: перед ним у брудному дворі, поряд із майстернею 
цинкових ванн, стояла статуя, нехай пошкоджена, запилюжена, без п’єдесталу, але справжня 
невідома статуя. Це був хтось чоловічої статі, в одній руці він тримав нібито книгу, а в 
другій, піднятій до неба, залишки ваг [5]». Наступна сюжетна ситуація – семантизація 
пам’ятника і надання йому статусу сакрального об’єкта. При цьому ігноруються очевидні 
конкретно-реалістичні деталі, що дозволяють ідентифікувати пам’ятник (описана статуя в 
романі Іллі Еренбурга зображала покійного крамаря мосьє Краба з улюбленими вагами й 
прибутково-витратною книгою в руках). Схильні до міфологізації історики, краєзнавці й 
журналісти сформулювали низку найвигадливіших версій (від архангела Михаїла, що міряє 
гріхи Франції і провіщає її спасіння, до давнього галла, який тримає в руках лук і шкуру 
дикого ведмедя). Найекстравагантнішою виявилася версія самого Хуліо Хуреніто: «Статуя – 
це Чемпіон Цивілізації, він тримає "Декларацію прав людини і громадянина", а також символ 
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вічного правосуддя – ваги. Хуліо Хуреніто оголосив, що 28 жовтня відбудеться урочисте 
паломництво до статуї Чемпіона Цивілізації. Запрошувалися різні наукові й спортивні 
товариства, а також академічні делегації союзних і нейтральних країн [5]». 

Микола Куліш у комедії «Хулій Хурина» змальовує схожу сюжетну ситуацію: після 
тривалих безуспішних пошуків могили «Учителя», коли здавалося, що справа зайшла в 
глухий кут, Леп випадково виявляє на кладовищі занедбане старе поховання. Скоро ця 
могила стає сакральним місцем для представників різних суспільних сил: партійці «ліплять» 
з Хуліо Хуреніто / Хулія Хурини «героя» революції, а релігійна громада наділяє його рисами 
християнського подвижника. В обох випадках – і в романі І.Еренбурга, і в комедії М.Куліша 
– маємо справу з відвертою містифікацією: профанне поховання рядової людини набуває 
сакральних прикмет. 

В обох аналізованих творах письменники апелюють до «офіційного мовлення» – 
імітацій декретів, що дозволяє їм переконливо продемонструвати абсурдність радянського 
суспільства. Так, перебуваючи в Кінешмі на посаді комісара, Хуліо Хуреніто оприлюднює 
три декрети, що мають встановити принципові в комуністичному суспільстві «правила гри». 
«I: З огляду на брак шкірсировини і готового взуття, а також з огляну на поганий стан 
тротуарів м. Кінешми, забороняється з 15-го ц. м. усім громадянам ходити по вулицях в 
робочі години з 10 до 4 години вечора, крім тих, хто йде в службових справах чи має 
відповідні посвідчення. II. До формування центральними радянськими органами єдиного 
плану народжень на 1919 р., забороняється з 15-го ц. м. громадянам м. Кінешми й повіту 
робити зачаття. III: Умови поточного моменту вимагають від усіх чесних громадян 
максимального напруження сил для відбудови промисловості і транспорту. Тому, з метою 
економії мізків робітників, із громадської бібліотеки тимчасово забороняється видача книг 
філософських і теологічних [5]». І це лише один із прикладів, у цьому контексті можна також 
пригадати «геніальні» прожекти Еренбургівського реформатора Шмідта, покликані 
максимально уніфікувати людське життя, підпорядкувати його суспільним потребам. 
Завдяки подібним заходам (які саркастично пародіює І.Еренбург) утопічний соціалізм, який 
пропагували революціонери-романтики, скоро перетворився на одну з найпотворніших 
моделей тоталітарного режиму.  

У комедії «Хулій Хурина» М.Куліш також вдається до імітації радянського 
офіційного мовлення. Йдеться про сумнозвісний проект обов'язкової постанови 
Собачанського Райвику: «Усім громадянам вмінюється на обов'язок з днем оголошення 
дійсної об'яви мати невпинний огляд біля своїх собак, аби вони не попали під дію 
обов'язкової постанови райвику. Задля цього кожний свідомий громадянин винен своїй 
собаці (...) Винен своїй собаці одягти нашийника і до нього причепити жерсть. Всі собаки без 
вищезгаданого будуть знищуватися, після чого ніякії скарги прийматися од їх не будуть... [4, 
с.262]». В обох фрагментах відображаються спроби радянської влади встановити нові 
суспільні «правила гри». Щоправда, Еренбург застосовуються ситуативні засоби комізму, а 
Куліш апелює до власне мовних прийомів пародіювання офіційних документів, коли за 
канцеляризмами втрачається сенс сказаного.  

Висновки. Наскрізною проблемою драматургії М.Куліша 1920-х років є викриття 
примітивності, неосвіченості міщанства. У комедії «Хулій Хурина» завдяки іронічній грі 
Сосновського ця проблема набуває глобальнішого виміру, адже її головним героєм є не просто 
міщанин (як-от, Саватій Гуска чи Мина Мазайло), а партійний керівник районного масштабу. 
Інтертекстуальний перегук комедії М.Куліша з романом І.Еренбурга виконує кілька важливих 
функцій: 1) завдяки йому відбувається викриття невігластва партфункціонерів; 2) уточнюється 
художня концепція людини і світу; 3) розширюються ідейні параметри комедії – змальована 
конкретна анекдотична історія перетворюється на притчу, в якій пародіюється абсурдна 
радянська дійсність. Завдяки такій інтерпретації оприявнюється органічний зв'язок «Хулія 
Хурини» з наступним твором М.Куліша –трагікомедією «Народний Малахій». Подальші студії 
в рамцях обраної проблеми мають бути пов’язані із з’ясуванням ролі інших інтертекстем у 
семантичному полі комедії «Хулій Хурина».  
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Аннотация. Скорина Л. Эренбурговский «след» в комедии Миколы Кулиша «Хулий Хурина». 

В предложенной статье внимание сосредоточено на исследовании связей комедии Миколы Кулиша 
«Хулий Хурина» с романом Ильи Эренбурга «Необычайные похождения Хулио Хуренито». В обоих 
произведениях воссоздана эпоха исторических катаклизмов, период формирования нового мира, 
потому присутствие в них персонажей-трикстеров (Хуренито у Эренбурга, Сосновского у Кулиша) – 
провокаторов, нарушителей привычных норм и табу – явление закономерное. Параллели между 
комедией «Хулий Хурина» и романом И.Эренбурга проявляются на разных уровнях: интертекстемы-
заголовка, мотивном уровне (в обоих текстах присутствуют мотивы поиска памятника/места 
захоронения и его дальнейшей фиктивной атрибуции, а также культа несуществующих героев), 
общей направленности – разоблачения абсурдности советской действительности. 

Ключевые слова: комедия, интертекстуальность, интертекстема, заголовок, цитата, 
аллюзия, провокация, трикстер, мотив, мифологизация, ироническая игра, мещанство, культ героев. 

 
Summary. Skoryna L. The Ehrenburgian connection in Mykola Kulish's comedy "Khulii 

Khuryna". Mykola Kulish's early comedy "Khulii Khuryna" is completely permeated with intertextual 
references. Their recognition and thorough study of them is an important component without which this play 
cannot be adequately interpreted. In this article the author focuses on the connections between this comedy 
and Ilya Ehrenburg's novel "The Extraordinary Adventures of Julio Jurenito and His Disciples". The dominant 
theme of Kulish's dramatic works in the period was criticizing philistinism. In "Khulii Khuryna" this theme 
acquires wider significance, because its main character is a district-level party functionary. The author points 
the audience's attention to Sosnovsky's ironic pretence that is not recognized by the Soviet official Bozhii. Both 
Ehrenburg's novel and Kulish's comedy deal with the age of historic cataclysms and the formation of the new 
world, thus the presence of tricksters in both (Jurenito in Ehrenburg's work and Sosnovsky in Kulish's ) is only 
logical. They are provocateurs, violators of accepted norms and taboos. The comedy "Khulii Khuryna " 
references Ehrenburg's novel at many levels: in its intertexteme title, in main motifs (both texts feature the 
motifs of searching for the gravestone/grave and its subsequent fictitious attribution, as well as the cult of non-
existent heroes), as well as in its general tenor – the uncovering of the absurdity of Soviet life. 

Keywords: comedy, intertextuality, intertexteme, title, quotation, allusion, provocation, trickster, 
motif, mythology, ironic pretence, philistinism, hero cult. 


